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 ΘΕΜΑ 6ο  

(ΑΙΧΙΝΗ, ΚΑΣΑ ΣΙΜΑΡΧΟΤ 192-193) 

  
Eâ d' ™p…stasqe, ka… moi sfÒdra tÕ mšllon ῥhq»sesqai diamnhmoneÚete, e„ mὲn dèsei 

tîn ™pithdeum£twn T…marcoj d…khn, ¢rc¾n eÙkosm…aj ™n tÍ pÒlei kataskeu£sete· e„ d' 

¢pofeÚxetai, kre…ttwn Ãn Ð ¢gën m¾ gegenhmšnoj. Prˆn mὲn g¦r e„j kr…sin T…marcon 

katastÁnai, fÒbon tisˆ pare‹cen Ð nÒmoj kaˆ tÕ tîn dikasthr…wn Ônoma· e„ d' Ð 

     5        prwteÚwn bdelur…v kaˆ gnwrimètatoj e„selqën perigen»setai, polloÝj ¡mart£nein 

™pare‹, kaˆ teleutîn oÙc Ð lÒgoj, ¢ll' Ð kairÕj Øm©j ™xorgie‹. M¾ oân e„j ¡qrÒouj, 

¢ll' e„j ›na ¢posk»yate, kaˆ t¾n  paraskeu¾n kaˆ toÝj sunhgÒrouj aÙtîn pa-

rathre‹te· ïn oÙdenÕj ™gë Ñnomastˆ mnhsq»somai, †na m¾ taÚthn ¢rc¾n toà lÒgou 

poi»swntai, æj oÙk ¨n parÁlqon, e„ m» tij aÙtîn Ñnomastˆ ™mn»sqh. 'All' ™ke‹no 

    10       poi»sw· ¢felën t¦ ÑnÒmata, diexiën dὲ t¦ ™pithdeÚmata, kaˆ t¦ sèmata aÙtîn gnèri- 

                ma katast»sw.  

  

 

ΣΧΟΛΙΑ 
 

1.  «moi...diamnhmoneÚete»:  θ φυςιολογικι ςειρά των λζξεων: ‘καὶ διαμνημονεύετε <ὑμεῖς> τὸ μέλλον 

ῥηθήσεσθαί μοι’: ‘κι εσείς να θυμάστε καλά αυτό που πρόκειται να λεχθεί από εμένα ’, το ρ. είναι ςε προςτακτικι ε-

νεςτϊτα με αντικείμενο τθν ζναρκρθ μετοχι, το απαρζμφατο είναι αντικείμενο τθσ μτχ.        «e„ mὲn 

dèsei...d…khn»: ‘δίκην δίδωμι τινός =  κατηγορούμαι για κάτι ’, θ ενδιάμεςθ γενικι είναι τθσ αιτίασ.  

2.  «¢rc¾n eÙkosm…aj...kataskeu£sete»: κφρια πρόταςθ ωσ απόδοςθ ςτθν προθγοφμενθ υπόκεςθ. Ο υ-

ποκ. λόγοσ δθλϊνει το πραγματικό. Η πρόταςθ αυτι κα περιμζναμε να ιταν δευτερεφουςα ειδικι ειςαγόμε-

νθ με τον ‘ὅτι’ ωσ αντικείμενο ςτα ρρ. ‘ἐπίστασθε’ & ‘διαμνημονεύετε’, δθλ. κα περιμζναμε να δθμιουργθκεί 

ζνασ Πλάγιοσ Τποκετικόσ λόγοσ. Όμωσ για λόγουσ ζμφαςθσ ο Αιςχίνθσ διατθρεί τθν πρόταςθ ευκεία και τον 

Τποκετικό λόγο Ευκφ.      «e„ d' ¢pofeÚxetai» ενν. ‘ὁ Τίμαρχος’: ‘αν όμως ο Τίμαρχος αθωωθεί ’, υποκετικι 

πρόταςθ ίδια με τθν προθγοφμενθ.   

3.  «kre…ttwn Ãn Ð ¢gën m¾ gegenhmšnoj»: κφρια πρόταςθ, απόδοςθ τθσ προθγοφμενθσ υπόκεςθσ. Ο υπο-

κετικόσ λόγοσ δθλϊνει το πραγματικό. Οι ρθματικζσ εκφράςεισ ‘βελτίων, ἀμείνων, κρείττων + εἰμί’, οι ο-

ποίεσ είναι προςωπικζσ, ςυντάςςονται με ςυνθμμζνθ μτχ. θ οποία είναι κατθγορθματικι. Όμωσ ςτθν απόδο-

ςι τουσ ςτθν ν.ε. ερμθνεφονται ωσ απρόςωπεσ: ‘ήταν καλύτερο η δίκη αυτή να μην είχε γίνει ’, (κρείσσων ἦσθα 

μηκέτ’ ὤν, καλύτερα να μην υπήρχες,  Σοφ. Ο.Τ. 1368·  κρείττων ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μὴ λειτουργήσας, καλύ-

τερα ο πατέρας εκείνου να μην είχε αναλάβει την λειτουργία, Λυσίας, 26,4).        «Prˆn...katastÁnai»: χρονικι 

πρότ., για τθν ςφνταξθ του ‘πρίν+Ἀπαρέμφ.’ (δεσ ΕΔΩ).   

4. «e„...perigen»setai»: υποκετικι πρόταςθ με απόδοςθ το πιο κάτω ρ. ‘ἐπαρεῖ’, και δθλϊνει το πραγματικό 

ωσ ευκφσ υποκετικόσ λόγοσ. 

5. «Ð prwteÚwn bdelur…v kaˆ gnwrimètatoj»: δφο ζναρκρεσ μετοχζσ ωσ υποκείμενα ςτο ρ. ‘περιγενήσε-

ται’, θ δοτικι είναι τθσ αναφοράσ.        «e„selqën perigen»setai»: ‘όταν μπει στο δικαστήριο, θα αθωωθεί ’, θ 

μτχ. είναι χρονικι. Σο ρ. ‘περιγίγνομαι’ ςθμαίνει ‘γλιτώνω - διασώζομαι’, και ςυντάςςεται – όχι όμωσ εδϊ – με 

γενικι πτϊςθ: ‘διασώζομαι από κάτι / κάποιον ’.      «polloÝj ¡mart£nein»: το επίκετο είναι αντικείμενο ςτο 
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‘ἐπαρεῖ’: ‘θα δώσει θάρρος σε πολλούς’,’, και το απαρζμφατο είναι ςυμπεραςματικό, ‘ώστε (με συνέπεια) να προ-

βούν σε παράνομες ενέργειες’.  

6. «teleutîn»: υποκείμενο τθσ μτχ. είναι ‘ἐγώ’, δθλ. ο Αιςχίνθσ, όμωσ δεν λειτουργεί οφτε ςαν ςυνθμμζνθ – 

που δεν είναι – οφτε όμωσ και ςαν απόλυτθ. Πρόκειται για μια ιδιόμορφθ χριςθ κάποιων μετοχϊν, οι οποίεσ 

αν και ςε ονομαςτικι πτϊςθ, εντοφτοισ λειτουργοφν ωσ επιρριματα (όχι επιρρθματικζσ, γιατί αυτζσ είναι 

ςυνθμμζνεσ ι απόλυτεσ). Σζτοιεσ είναι οι μτχχ.: ‘ἀρχόμενος = κατ’ αρχήν ’,    ‘τελευτῶν = εν τέλει - τελικά ’,     

‘διαλιπών χρόνον  = μετά από λίγο ’,     ‘ἀνύσας = τελικά ’.       «oÙc Ð lÒgoj, ¢ll' Ð kairÕj»: ‘όχι οι ομιλίες, 

αλλά οι συνθήκες’.    «M¾»: θ άρνθςθ ςυντάςςεται με το ρ. που ακολουκεί κι όχι με τον εμπρόκετο προςδιορι-

ςμό.       «e„j ¡qrÒouj»: ‘σε όλους γενικά ’.  

7.  «¢posk»yate»: ‘μην επιτεθείτε ’.      «kaˆ t¾n  paraskeu¾n»: ‘και την προετοιμασία’.       

8.  «ïn oÙdenÕj ™gë...mnhsq»somai»: όταν μια αναφορικι πρόταςθ ξεκινά μια περίοδο λόγου, αν μζχρι το 

τζλοσ τθσ περιόδου αυτισ δεν υπάρξει κφρια πρόταςθ, τότε θ αναφορικι μετατρζπεται ςε κφρια και το ανα-

φορικό μεταφράηεται ςτα ν.ε. ωσ δεικτικι αντωνυμία: ‘εγώ δεν θα αναφέρω κανένα από αυτούς ’.  Η γενικι τθσ 

αναφορικισ αντων. είναι γενικι διαιρετικι, θ γενικι ‘οὐδενός’ είναι αντικείμενο ςτο ρ.       «Ñnomastˆ»: ‘με το 

όνομά του – ονομαστικά ’, δοτικι του τρόπου.       «†na m¾ taÚthn ¢rc¾n toà lÒgou poi»swntai»: ‘για να μη 

κάνουν μια αρχή της ομιλίας τους που να είναι τέτοια ’, το ‘ταύτην’ είναι κατθγορ. προςδ. του αποτελζςματοσ, το 

‘ἀρχήν’ είναι αντικ. του ρ., και θ γενικι είναι αντικειμενικι.  

9. «æj oÙk ¨n parÁlqon»: ειδικι πρόταςθ με δυν. οριςτικι ιςτορικοφ χρόνου για το αντίκετο του πραγματι-

κοφ ωσ επεξιγθςθ ςτθν προθγοφμενθ αντων. ‘ταύτην’: ‘ότι δηλ. δεν θα εμφανιζόντουσαν στο δικαστήριο’.       «e„ 

m» tij aÙtîn...™mn»sqh»: ‘αν κάποιος δεν τους είχε αναφέρει ’, υποκετικι πρόταςθ με απόδοςθ τθν προθγοφ-

μενθ ειδικι πρόταςθ. Ο υποκετικόσ λόγοσ δθλϊνει το αντίκετο του πραγματικοφ και είναι πλάγιοσ, διότι θ 

απόδοςι του είναι δευτερεφουςα πρόταςθ.           

10. «¢felën...diexiën»: όταν μεταξφ μιασ μτχ. αορίςτου και του ρ. απ’ όπου είναι θ ςυνθμμζνθ, υπάρχει νο-

θματικι ι λογικι ςυνζχεια, τότε θ μτχ. δεν είναι χρονική – προτερόχρονο, αλλά δείχνει ‘τρόπο’ ι ‘ςυνκικεσ’. 

Αυτό ακριβϊσ ςυμβαίνει εδϊ, διότι όταν ο Αιςχίνθ κα κρφψει (ἀφελών) τα ονόματα των μαρτφρων, και κα 

παρουςιάςει (διεξιών) τα κατορκϊματά τουσ, ιδθ ζχει ςτο νου του, ιδθ ζχει πάρει τθν απόφαςθ να δείξει 

και τα πρόςωπά τουσ (τὰ σώματα...καταστήσω). υνεπϊσ είναι εντελϊσ ανόθτο να μεταφράςουμε:  ‘αφού 

κρύψω...κι αφού φανερώσω...κατόπιν θα γνωστοποιήσω...’, διότι ζτςι αφινουμε τθν εντφπωςθ ότι τθν απόφαςθ 

του ‘καταστήσω’, κα τθν πάρει αφοφ πραγματοποιιςει τισ ενζργειεσ των δφο προθγοφμενων μτχ., πράγμα 

που είναι ξεκάκαρα λάκοσ. Και οι δφο μετοχζσ είναι τροπικζσ , δείχνουν και κακορίηουν τισ ςυνκικεσ κάτω 

από τισ οποίεσ κα γίνει το ρ.  ‘καταστήσω’, κι όχι τον χρόνο, το ‘πότε’. (Δεσ πιο πάνω την μτχ. ‘εἰσελθὼν πε-

ριγενήσεται’, η οποία είναι χρονική – προτερόχρονο, διότι ανάμεςα ςτην μτχ. και ςτο ρ. δεν υπάρχει νοημα-

τική ή λογική ςυνζχεια, διότι όταν ο Τίμαρχοσ θα μπει ςτο δικαςτήριο (εἰσελθών), δεν ζχει ςίγουρη ςτο νου 

του την αθώωςή του (περιγενήσεται).  

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Μάκετε καλά, και να κυμάςτε ζντονα αυτό που κα λεχκεί από εμζνα:  αν δθλ. ο Σίμαρχοσ τιμωρθκεί για τα 

κατορκϊματά του, τότε εςείσ κα βάλετε τισ βάςεισ για μια ςωςτι οργάνωςθ μζςα ςτθν πόλθ. Αν όμωσ αυτόσ 

γλιτϊςει, καλφτερο ιταν θ δίκθ αυτι να μθν είχε γίνει. Προτοφ να βρεκεί ο Σίμαρχοσ ενϊπιον τθσ δικαιοςφ-

νθσ, ο νόμοσ και το όνομα των δικαςτθρίων φόβιηε τον κακζνα.  Αν τϊρα ο άνκρωποσ αυτόσ που ζχει τα πρω-

τεία ςτθν αναιςχυντία και είναι παςίγνωςτοσ, αφοφ μπει μζςα ςτο δικαςτιριο, κατόπιν ακωωκεί, τότε κα 

αναγκάςει πολλοφσ άλλουσ ϊςτε να προβοφν ςε παρανομίεσ, και εν τζλει δεν κα είναι θ ομιλία, αλλά οι ςυν-
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κικεσ εκείνεσ που κα ςασ εξοργίςουν. Μθν επιτίκεςκε λοιπόν ςε όλουσ γενικά, αλλά μόνο ςε ζνα άτομο, και 

προςζχετε ιδιαιτζρωσ και τθν προετοιμαςία αλλά και τουσ υπεραςπιςτζσ του. Κι εγϊ κανζνα από αυτοφσ δεν 

πρόκειται να αναφζρω ονομαςτικά, για να μθ ξεκινιςουν τθν ομιλία τουσ ζτςι, πωσ δθλ. δεν κα εμφανιηό-

ντουςαν ςτο δικαςτιριο, αν κάποιοσ δεν τουσ είχε αναφζρει με το όνομά τουσ. Αντικζτωσ κα κάνω το εξισ:  

κρφβοντασ τα ονόματά τουσ, και ςυηθτϊντασ τα κατορκϊματά τουσ, κα καταςτιςω φανερά και τα φυςικά 

τουσ χαρακτθριςτικά.   


